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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA IRANIN ISLAMI-
LAISEN TASAVALLAN HALLITUKSEN VALINEN KANSAIN-
VALISIA TIEKULJETUKSIA KOSKEVA SOPIMUS

Jobdanto

Suomen tasavallan hallitus ja Iranin islamJ-
laisen tasavallan hallitus,

joista alempana kAytecUn nimitystl "sopi-
muksen osapuolet", haluten edisM henkila- ja
tavaraliikennetul ma~anteitse maidensa vili
seki kauttahikennetul niden aluciden kautta.
ovat sopineet seuraavasta:

ALUSTAVAT MAALAYKSET

I artikla
Mddaitebnt

TiaSS sopirnuksessa tarkoittaa:
1. Sanonta iiikenteenhaijoittaja" Suomessa

tai Iranissa asuvaa luonnonlista tai oikeushen-
kil oL jolla maassa voinassa oleview lakien
perusteella on oikeus suoritutaa kansainvlliszi
henkii- ja tavarakuljetuksia maanteitse.

2. Sanonta "ajoneuvo" mekaanis-lla klytto-
voimalla kulkevaa tieliikeannajoneuvoa joka
on:

a) rakennettu joko useamman kuin yhdeksLn
henkilOn. kuijettaja mukaanlukien (henkillii-
kenneajoneuvo). tai tavaroiden (tavaraliikenne-
ajoocuvo), kuljeuamiseen.

b) rekisteroity jommankumman sopimusosa-
puolen alueella.

Tavaraliikenneajoneuvon ollessa kyseessi.
sana ajoneuvo Larkottaa ajoneuvoa ilman
peravaunua tai puolhperavaunuhmsta tai pera-
vaunulllsLa ajoneuvoa.

2 Arnikla
Soveltamuala

TimAn sopimuksen mUrlykset oikeuttavat
liikenteenharjoittajan kuljettamaan ajoneuvoil-
la henkil6its tai tavaraa maantense sopi.
musosapuolien alueiden valilla tai niiden aluei-
den kautta tai kolmansista maisca tai kolman-
siin maihin.

HENKILOLIIKENNE

3 Anikla
Toisen sopimusosapuolen iikenteenharjoitta-

ja. joka kuljettaa matkustajia toisen sopi-
musosapuolen alueella on velvollimen hake-
maan liikennoitioikeuta, joka uiec saada
jilkimmiisen lakien ja asetusten mukaisesti.

TAVARALITKENNE

4 Artikla
Toisen sopimusosapuolen liikenteenharjoitta-

jan sallitaan viliaikaiwsti tuoda toisen sopi-
musosapuolen alueelle tyhji tai lastattu ajoneu-
vo tavarankuljettamista varten, seuravasti:

a) toisen sopimusosapuolen alucella sijaitse-
van minki tahansa soviwn paikan ja toisen
sopimusosapuolen aluemila sijansevan minkA
tahansa sovnun paikan vililli. tai

b) kaunakulkuna toisen sopimusosapuolen
alueen kautta, tai

c) kolmansista maista / kolmansiin maihin.

YLEISET MAARAYKSET

5 Artikla
Ajoneuvojen painot ja mitat

1. Mita tuice maantieajoneuvojen painoihin
ja mittoihin. sopimusosapuolet sitoutuvat ole-
maan asettamatta sellaisia ehtoja toisen sopi-
musosapuolen alucella rekister~idyille ajoneu-
voille, jotka rajoittavat enemmAn kun sopi-
musosapuolen omaila aluedila rekisteraidydle
ajoneuvoille asetetut ehdot.

2. los ajoneuvon paino tai mitat yl,61t
jommankumman sopumusosapuolen alueella
yhrnmat sallitut rajat. tarvitaan ajoneuvolle
kyseisen sopimusosapuolen toimivaltaiselta vi.
ranomaiselta erityislupa.

Jos Umin erityisluvan ehtona on. etth ajo-
neuvon on ajettava tiettya reittil. kuljetuksia
saa suorittaa vain taLA reittil pitkin.
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6 Artikla

Sisdiren liikenieen kielidminen

Ti mn sopimuksen mrdykset eivit salli
sopimusosapuolen liikenteenharjoittajien kul-
jettaa matkustajia tai tavaraa toisen sopi.
musosapuolen alueelia yhdest paikasta toiseen
saman alueen sisAIli.

7 Artikla
Verot ja maksut

I. Jommankumman sopimusosapuolen alueel-
la rekisteroidyt ajoneuvot. joita tramn sopi-
muksen mukaisti kiyteUtLn matkustajien tas
tavaran kuljemkseen, vapautetaan veroista ja
maksuista. joita kannetaan ajoneuvojen hailus-
sapidosta tai niillI HiikennounisesuL sekA kul-
jecusten suorittamisesta toisen sopimusosapuo-
leo aimuell.

2. Vapauws. johon ensimmiisessi kappalees.
sa viitataaa. my6nnetuln sill& ehdolla. ett
jommankumman sopimusosapuolen ajoneuvo
saapuu toisen sopimusosapuokn aluee~le tila-
pL-sAsu.

8 Anikla

Tullimuo&oiinawAet

I. Ajoneuvojen tilapiinen tuonti toisen sopi-
musosapuolen alucelle edellyuU sen sopi-
musosapuolen kansailisten lakien ja asetusten
noudattamista.

2. Toisen sopimusosapuolen ajoneuvon va-
kiotankeissa oleva. lilapiisesti totsen sopi-
musosapuolen alucele worn polttoaine vapau-
tetaan tuontitulleista ja -veroista eiki se ole
wontikieltojen ja -rajoltusten alawen. edellyt.
tien etta tankit ovat samLt. jotka ajoneuvon
valmistaja alunperin on ajoneuvoon asentanut.

3. Maahan tuodut. tietyn. tilaplisesti jo
mashan wodun ajoneuvon korjaamiseen tar-
koiteut varaosat. saa tuoda maahan tilapises-
ti ilman tuontitulleja )a -veroja sekt iman
cuontikieltoja ja -rajoituksia Sopimusosapuolet
votvat vaatia sellaisten varaosien rekisteroimis.
tA tilaphzstuontlupaan. Korvatut varaosat on
joko vietava pois, palautettava. tai tuhottava
toimivaltaisien tulivirkaihjoiden valvonnan
alaisena. tai annettava nahden viranomaisten
vapaaseen kAytt6n sen maan lakien ja asetus-
ten mukaisesti. johon edella maitntut osat on

4. Ajoneuvojen miehistbilli on oikeus viliai-
kaisesti pitl rnukanaan klytettyi henkil6koh-
taista omaisuuttaan ja norma.alisti ajoneuvoissa
kuljetettavia korjausvlineitl. jonsa tavitaan
matkan aikana.

9 Arnikla

Kaasalluten lakien sovehaminen

Kaikkien niiden asioiden suhteen. jotka eivit
kuulu tlmIn sopmukisen tai muiden kansain-
valisten sopimusten alaisuuteen. joissa molem-
mat maat ovat sopimusosapuolia. toisen sopi-
musosapuolen liikenteenharjoittajien ja ajoneu-
vojen kuljettajien tulee ajaessaan toisen sopi-
musosapuolen alueella noudattaa thmin sopi-
musosapuolen lain sUnn6ksii ja mllryksia.

10 Artikla
Rikkomukset

I. Molempien sopimusosapuoiten asian-
omaisten viranomaisten on valvottava liiken-
teenharjoltajen htmALn sopimuksen mA~rlys-
ten noudattamista.

2. Jos totsen sopimusosapuolen Iiikenteen-
harjoittajat tai ajoneuvojen kuljettajat. olles-
saan tlosen sopimusosapuolen alucella louk-
kaavat tAhIn sopimuksen mAuryksth ja sen
maan voimassaolevia lakeja ja asetuksia jonka
alucella he ovat. tulee sen sopimusosapuolen
viranomaisten, jonka alueella ajoneuvo on re-
kisteroity. ryhtyi seuraaviin toimenpiteisin. jos
edella mainitun toisen sopimusosapuolen toimi-
valtaiset viranomaiset nun edellyttIvIt:

a) huomautus.
b) kuljewsluvan peruuttaminen. joko vlliai-

kaisestu. osittain tai tlysmn sen sopimusosapuo-
len alueella. jossa oikeudenloukkaus on tapah-
tunut.

3. Ensiksi mainilun sopimusosapuolen asian-
omaisten viranomaisten tulee ilmottaa viimeksi
mainitun sopimusosapuolen toimivaltaisille vi-
ranomaisille t .rn artiklan 2. kappaleessa
mI.rItty)en to:menpiteiden suorittamisesta.

4 TAI artiklaa on so-e!lettava, sen vaikut.
tamalta lain ma rAl mnn tormenpiteisiin. joihin
sen sopimusosapuolen tuomtoistuimet tai toi-
meenpanevat elimet %oivat ,,htyl, jonka
alueella oikeutta on loukattu.

I I Artikia

Asianomaiset viranomaLset

Taman sopimuksen toimeenpanemiseksi
mnrltyt toimivaltalset viranomaiset ovat seu-
raavat:

Suomen tasavallan puolesta:
Liikenneministerd.
Tieliikenneosasto.
Iranin islamilaisen tasavallan puolesta:
Tie. ja kuljetusministerd.
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12 Artikla
Sekakomusto

1. Sopimusosapuolten tounivaltaiset viran-
omaiset perustavat sekakonussion. joka koos-
ruu heidin edustajisan. joiden tehltvini on
valvoa kaikkia niit ULman sopimuken toi-
meenpanemiseen ja soveltamiseen IfiytyI ky-
symyksii. joita ec ole ratkaistu diplomaatcuen-
se.

2. Sekakomissio kokooncuu jommankum-
man sopimusosapuolen nin vaatiessa.

13 Artikla
Voimaantulo ja vounaswaoloajka

I. Tan sopimus tulee voimaan kolmenkym-
menen plivin kuluttua siiL kun molemmat

sopimusosapuolet ovat kirjalliscsti diplomaatti-
tease ilmottaneet toisilleen. eut tarvittavat
perustuslailliset vaatimukset Limin sopimuksen
voimaantulolle on tLiytetty.

2. Timl sopimus on voimassa kolme vuotta.
Sen jilkeen voimassaolon katsotaan jatkuvan.
ellei jompikumpi sopimusosapuolista kayLi
milloin hyvinsi oikeutuan ilmoittaa kiijallises-
ti kuusi kuukautta etukateen toiselle sopt-
musosapuolelle sopimuksen irtisanomisesta.

Tehty Teheranissa 14 pLivlnl tammikuuta
1992 yhtenl johdantokappaleena ja kolmena-
tosta anikiana. kahtena alkuperliskappaleena
suomen-, farsin- ja englanninkielelll. joiden
kaikkien tekstit ovat .ht todistusvoimaisia. ja
erilaIsen tulkintojen zimetessa englanninkieh.
nen teksti on oleva ratkaiseva.

Suomen tasavallan
puolesta:

KAUKO JUHANTALO

Iranin islamilaisen tasavallan
puolesta:

MOHAMED SAEEDI KYA
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AGREEMENT 1 ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF
IRAN

Preamble

The Government of the Republic of Finland
and the Government of the Islamic Republic of
Iran.

hereinafter referred to as the "Contracting
Parties". desiring to facilitate and encourage
the international transport by road of passen-
gers and goods between their countries and in
transit through their territories, have agreed
upon as follows:

PRELIMINARY PROVISIONS

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement:
1. The term carrier" means any physical or

lepl person residing and citizen of Finland or
Iran who is licenced in accordance with the
respective national laws and regulations to
perform international transport of passengers
and goods by road.

2. The term "vehicle" is any mechanically
selfpropelled road vehicle which is:

a) constructed either to carry more than nine
persons including the drver (passengers ve-
hicle), or to transport goods (goods vehicle).

b) registered in the territory of either of the
Contracting Parties.

With regard to the goods vehicle, the term
"%ehicle" refers to an% single ,,eh;cle or .
combination of a %chicle and semi-trailer or
trailer.

Article 2

Scope

The provisions of this Agreement entitle
carriers to transport passengers or goods by
road in vehicles between the territories of the
Contracting Parties or in transit through their
territories or from/to third countries.

PASSENGER TRANSPORT

Article 3
Passenger transport operations of a carrier of

one Contracting Party on the terrtory of the
other Contracting Party are subject to an
authorization which should be obtained in
accordance with the laws and regulations of the
latter.

TRANSPORT OF GOODS

Article 4
A carrier of one Contracting Party shall be

permitted to import temporanly either an
empty or a loaded vehicle into the territory of
the other Contracting Party for the purpose of
the carriage of goods as follows:

a) between any agreed point in the territory
of one of the Contracting Parties and an%
agreed point in the territory of the other
Contracting Party; or

b) in transit through the territory of the
other Contracting Party: or

c) from/to third countries.

GENERAL PROVISIONS

Article 5

Weight and dvmenswns of vehicles

As regards the weight and dimensions of
road vehicles, each of the Contracting Parties
undertakes not to impose on vehicles registered
in the territory of the other Contracting Part,
conditions which are more restrictive than
those imposed on vehicles registered within its
own territory.

2. If the weight or dimensions of the vehicle
exceed the maximum limits permitted in the
temtory of either Contracting Party, the ve-
hicle requires a special authorization from the
competent authonty of the Contracting Party
concerned.

I Came into force on 16 September 1994, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on
17 August 1994) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 13 (1).
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Where such an authorization stipulates that
the vehicle must use a specific route transports
are only permissible on that route.

Article 6

Prohibition of internal transportation

The provisions of this Agreement shall not
permit the carriers of either Contracting Party
to carry passengers or goods within the tern-
tory of the other Contracting Party from one
point to another within the same territory.

Article 7

Taxes and charges

1. Vehicles registered in the territory of either
Contracting Party used for transportation of
passengers or goods in accordance with this
Agreement are exempted from taxes and char.
ges levied on the possession and circulation of
vehicles, as well as transport operations in the
territory of the other Contracting Party.

2. The exemption referred to in paragraph (I)
will be Ranted. provided that the vehicle of
either Contracting Party enters the territory of
the other Contracting Party on the basis of
temporary importation.

Article 8

Customs formalities

I. The temporary importation of vehicles to
the territory of the other Contracting Party is
subject to the national laws and regulations of
the Contracting Party.

2. Fuel contained in the standard tanks of
the vehicle of one of the Contracting Parties
temporarily imported into the territory -of the
other Contracting Party shall be exempted
from import duties and taxes and shall not be
subject to import prohibitions and restrictions.
provided that the tanks are the ones initially
installed by the manufacturer of the vehicle.

3. Spare parts imported in order to repair a
specific vehicle, which has already been tempo-
rarily imported. shall be temporarily admitted
free of import duties and taxes and Aith no
import prohibition or restriction. The Con-
tracting Parties may require such parts to be
recorded on a temporary import permit. Spare
parts, which have been replaced, shall be either
cleared, or returned, or destroyed under the
supervision of the relevant customs authorities
or placed at the free disposal of these autho-
rities in accordance with the national laws and
regulations of the country in which the afore-
mentioned parts were imported in.

4. The crew of the road vehicles shall be
allowed to carry along with them temporanly

their used personal effects and repair tools
which are normally carried in the vehicles and
needed during the journey.

Article 9

Application of national legislation

For all matters which are not regulated by
this Agreement. or by other international ag-
reements to which both countries are parties.
carriers and drivers of vehicles of one Con-
tracung Party are bound to respect the legal
provisions and regulations of the other Con-
tracting Party, while they are driving in the
territory of the latter.

Article 10

Infringements

I. The competent authorities of the Con-
tracting Parties shall supervise the observance
of the provisions of the present Agreement by
the carriers.

2. The authorities of the Contracting Party
where the vehicle has been registered shall in
case its carriers or drivers of vehicles while on
the termtory of the other Contracting Party.
infringe on the regulations of the present
Agreement and the laws and regulation on
traffic and transportation which are in force in
that territory take the following steps as and
when requested by the competent authorities of
the latter Contracting Party:

a) warning.
b) suspension of permission to effect trans-
portation on the territory of the Contracting
Party where the infringement has taken place.
either temporarily. or partly, or completely.

3. The competent authorities of the former
Contracting Party shall notify the competent
authorities of the latter Contracting Party of
the measures taken, as stipulated in paragraph

of this Article.
4 This Article shall apply without prejudice

to any steps provided for by law which ,,,y be
taken by courts or executive authorities of the
Contracting Party in whose tertory the infnn-
gement has been committed.

Article I I

Competent authorities

Competent authorities designated for the
implementation of this Agreement shall be as
follows:

In the case of the Government of the
Republic of Finland:

The Ministry of Transport and
Communications.

Road Traffic Department.
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In the case of the Government of the Islamic
Republic of Iran:

The Mistry of Roads and Transport

Article 12

Joint Commision

I. The competent authorities of the Con-
tracting Parties shall set up a Joint Commission
consisting of their representatives that will
regulate all questions reprding the implemen-
tation and application of this Agreement-
vhich have not been solved through diplomatic
channels.

2. The Joint Commission shall meet upon the
request of either Contracting Party.

Article 13

Entry into force and duration of validity

notified each other in writing through diplo-
matic channels that they have comphed with
the constitutional requirements for the entry
into force of this Agreement.

2. This Agr ement is concluded for a period
of three years. Thereafter it shall remain in
force subject to the right of either Contracting
Party to give to the other Contracting Party. at
any tume. a six-month written notice of ter-
mination.

Done in Tehran 14th day of January 1992. in
one preamble and thirteen articles in two
original copies in Finnish. Farsi and English
languages. all texts being equally authentic, and
in case of drvergent interpretation the English
text shall prevail

I. This Agreement shall enter into force
thirty days after the Contracting Parties have

For the Government
of the Republic of Finland:

KAULO JUHANTALO

For the Government
of the Islamic Republic of Iran:

MOHAMED SAEEDI KYA

Vol. 1856.1-31593



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL PAR
ROUTE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI±PUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
ISLAMIQUE D'IRAN

PREAMBULE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique islamique d'Iran,

Ci-apr~s appelds les << Parties contractantes >>, d6sireux de faciliter et d'encou-
rager le transport international par route de voyageurs et de marchandises entre
leurs pays et A travers leurs territoires, sont convenus de ce qui suit:

DISPOSITIONS PRELIMINAIRES

Article 1

DgFINITIONS

Aux fins du present Accord :
1. Le terme << transporteur > d~signe toute personne physique ou morale qui

est r6sident et un ressortissant de la Finlande ou de l'Lran et qui est habilit6, confor-
m~ment aux lois et r~glements en vigueur dans ces deux pays, A transporter par
route des voyageurs et des marchandises.

2. Le terme << v6hicule >> ddsigne tout v~hicule routier A propulsion m~canique
qui est :

a) Construit pour transporter plus de neuf personnes y compris le conducteur
(v~hicule de transport de voyageurs), ou pour transporter des marchandises (v6hi-
cule de transport de marchandises).

b) Enregistr6 dans le pays de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

En ce qui concerne les v6hicules de transport de marchandises, le terme << v6hi-
cule >> s'entend de tout v6hicule, y compris sa remorque ou semi-remorque.

Article 2

PORT9E DE L'ACcORD

Les dispositions du pr6sent Accord autorisent les transporteurs A assurer le
transport routier de voyageurs ou de marchandises entre les territoires des Parties
contractantes ou en transit A travers les deux pays ou A destination ou en provenance
de pays tiers.

I EntrA en vigueurle 16septembre 1994, soit 30 jours apr~s que les Parties contractantes s'6taient notifi6 (le 17 ao0t
1994) 'accomplissement des formalitAs constitutionnelles requises, conform6ment au paragraphe I de I'article 13.
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TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 3

Le transport de voyageurs par un transporteur de rune des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre Partie contractante est soumis A une autorisation
pr6alable obtenue conform6ment aux lois et r~glements en vigueur sur le territoire
de cette demi~re.

TRANSPORT DES MARCHANDISES

Article 4

Un transporteur de l'une des Parties contractantes sera autoris6 A importer
temporairement dans le territoire de l'autre Partie contractante un vdhicule vide ou
charg6 aux fins de transport des marchandises comme suit :

a) Entre tout point convenu sur le territoire de l'une des Parties contractantes
et tout point convenu sur le territoire de l'autre Partie contractante; ou

b) En transit A travers le territoire de l'autre Partie contractante; ou

c) En provenance ou A destination de pays tiers.

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 5

POIDS ET DIMENSIONS DES VEHICULES

En ce qui concerne le poids et les dimensions des v6hicules routiers, chacune
des deux Parties contractantes s'engage A ne pas imposer pour les v6hicules imma-
tricul6s dans l'autre Partie contractante des conditions plus restrictives que celles
impos6es sur les v6hicules immatricul6s sur son propre territoire.

2. Si le poids ou les dimensions du v6hicule d6passent les limites admises sur
le territoire de l'autre Partie contractante, ledit v6hicule devra obtenir une autorisa-
tion sp6ciale d6livr6e par les autorit6s comp6tentes de la Partie contractante con-
cem6e.

Dans le cas o6i cette autorisation sp6ciale stipule que le v6hicule en question
doit emprunter un itin6raire sp6cifique, ce v6hicule ne pourra effectuer des trans-
ports que sur ledit itin6raire.

Article 6

INTERDICTION DE TRANSPORTS INTERNES

Les dispositions du pr6sent Accord n'autorisent pas les transporteurs de l'une
des Parties contractantes A transporter des voyageurs ou des marchandises entre
deux points situds sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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Article 7

TAXES ET DROITS

1. Les v6hicules immatricul6s sur le territoire de l'une ou I'autre des Parties
contractantes et utilis6s pour le transport de voyageurs ou de marchandises confor-
m6ment au prdsent Accord sont exon6r6s de taxes et droits sur la circulation ou la
possession de v6hicules ainsi que des taxes ou droits frappant sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

2. Les exon6rations vis6es au paragraphe 1 seront accord6es A condition que
le v6hicule de l'une ou l'autre des Parties contractantes p6n~tre sur le territoire de
l'autre Partie contractante sur la base d'une importation temporaire.

Article 8

FORMALITtS DE DOUANES

1. L'importation temporaire de vdhicules sur le territoire de l'autre Partie
contractante est r6gie par les lois et r~glements internes de cette derniire.

2. Le carburant contenu dans le r6servoir standard du v6hicule de l'une des
Parties contractantes temporairement import6 sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante sera exondr6 des droits et taxes d'importation et ne sera pas soumis aux
interdictions et restrictions d'importations, A condition que ledit r6servoir soit celui
initialement installM par le fabricant du v6hicule.

3. Les pi~ces d6tach6es import6es pour la r6paration d'un v6hicule sp6ci-
fique, lequel a d6jt 6t6 temporairement import6, seront temporairement admises en
franchise de droits et taxes d'importation et ne seront soumises A aucune interdic-
tion ou restriction d'importation. Les Parties contractantes pourront demander que
lesdites pi ces d6tach6es soient enregistr6es sur un permis d'importation tempo-
raire. Les pi~ces remplac6es seront d6douan6es, ou r6exp6di6es dans le pays d'oii
elles viennent, ou d6truites sous la supervision des autorit6s douani~res comp-
tentes, ou mises A la libre disposition de ces derni~res conform6ment aux lois et
r~glements internes du pays dans lequel elles ont 6t6 import6es.

4. Les membres de l'6quipage du v6hicule routier seront autoris6s A trans-
porter avec eux leurs effets personnels ainsi que les outils n6cessaires A la r6paration
de leur v6hicule, qui sont habituellement transport6s dans le v6hicule pour 6tre
utilis6s en tant que de besoin pendant le voyage.

Article 9

APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS NATIONAUX

Pour toutes les questions qui ne sont pas mentionn6es dans le pr6sent Accord
ou dans tout autre Accord international dont les deux pays sont signataires, les
transporteurs et les conducteurs de v6hicules de l'une des Parties contractantes sont
tenus de se conformer aux dispositions 16gislatives et r6glementaires de l'autre Par-
tie contractante pendant qu'ils circulent sur le territoire de cette derniire.
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Article 10

INFRACTIONS

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes superviseront le res-
pect par les transporteurs des dispositions du pr6sent Accord.

2. Dans le cas oia les transporteurs ou conducteurs de v6hicules de la Partie
contractante dans laquelle le vdhicule a 6t6 immatricul6 ne respectent pas, sur le
territoire de l'autre Partie contractante, les dispositions du pr6sent Accord ainsi que
les lois et r~glements sur la circulation et le transport qui sont en vigueur dans ledit
territoire, les autorit6s de la Partie contractante dans laquelle le v6hicule en question
a 6t6 immatricul6 prendront, en tant que de besoin, sur la demande des autoritds
comp6tentes de l'autre Partie contractante, les mesures ci-apr~s:

a) Un avertissement,

b) La rdvocation de l'autorisation d'effectuer des transports sur le territoire de
la Partie contractante oa rinfraction a eu lieu, ladite r6vocation dtant soit tempo-
raire, soit partielle, soit totale.

3. Les autorit6s comp6tentes de la premiere Partie contractante notifieront les
mesures prises aux autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante, comme
stipul6 au paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Le pr6sent article s'applique sans pr6judice de toute sanction 16gale qui
pourrait 8tre inflig6e par les tribunaux ou l'autorit6 comp6tente du pays dans lequel
l'infraction a 6t6 commise.

Article 11

AUTORITI S COMP9TENTES

Les autorit6s comp6tentes d6sign6es aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent
Accord sont les suivantes :

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

Le D6partement du trafic routier du Minist~re des transports et communi-
cations

Pour le Gouvemement de la R6publique islamique d'Iran:

Le Minist~re des routes et transports

Article 12

COMMISSION MIXTE

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes institueront une Com-
mission mixte, compos6e de leurs repr6sentants, qui sera charg6e de toutes les ques-
tions concernant la mise en euvre et l'application du prdsent Accord qui n'auront
pas 6t6 r6solues par la voie diplomatique.

2. La Commission mixte se r6unira A la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante.
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Article 13

ENTRPE EN VIGUEUR ET DUREE DE VALIDIT.

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s que les Parties
contractantes se seront notifi6 par 6crit qu'elles se sont conform6es aux dispositions
constitutionnelles concemant l'entr6e en vigueur du present Accord.

2. Le present Accord est conclu pour une p~riode de trois ans, apr~s quoi il
pourra 8tre d~nonc6 A tout moment par l'une ou l'autre des Parties contractantes par
notification 6crite avec pr~avis de six mois.

FAIT A T6h6ran le 14 janvier 1992, sous forme d'un pr6ambule et de treize
articles en deux originaux, en langues finnoise, farsi et anglaise, tous les textes
faisant Agalement foi; en cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr6-
vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

KAUKO JUHANTALO

Pour le Gouvernement
de la R6publique islamique d'Iran:

MOHAMED SAEEDI KYA
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